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V

.البر من بطَرِ الحق وغَمط النَّاسِ

Vanity originates from ignoring the truth and belittling people.

نيريالْع درانِ تَجدرتَجلا يو رتَتسفَلْي لَهها مدُكحا َتذا اا.

Veil yourself after having intercourse with your wives, and be not naked like unto camels.

هلَيع هال مرا حم نموالْم تنْ يِاا هةُ الرغَيو ،غاري نمونَّ الْماو ،غَاري التَع هنَّ الا.

Verilt, the Exalted God is zealous and believers are too. God's zeal arises when a believer commits the
unlawful of Him.

.انَّ حسن الْخُلْق لَيذِيب الخَطيىةَ؛ كما تُذِيب الشَّمس الجليدَ

Verily good- temperedness wipes out sins as sunlight melts ice.

همإذا كانَ هاً، ويغَن إلا بِحصفَلا ي قَلْبِه ف نَاهغ لعج؛ وتَهعيض هلَيع التَع هال فةَ كرالآخ همدَ إذا كانَ هبإنَّ الع
.الدُّنْيا أفْشَ اله تَعال ضيعتَه؛ وجعل فَقْره بين عينَيه؛ فَلا يمس إلا فَقيراً؛ ولا يصبِح إلا فَقيراً

Verily should a servant of God be fond of the eternal life, the Exalted God will grant him sufficient wealth
and fill his heart with richness, so that he will constantly live in needlessness; and should he be attached
to the (material) world, the Exalted God will grant him abundance in wealth, but will appoint poverty
ahead of him, so that he will constantly live a life of poverty.
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طْنباً لرظَه حِيا الرهبّقَلي ةرشَج لصا ف لَّقَتتَع بِالفَلاة شَةرِي ثَلالقَلْبِ م ثَلا منَّما.

Verily, (man's) heart is like unto a string hanging from a tree in a desert, which is turned upside down by
wind.

.انَّ هذِه القُلُوب اوعيةٌ فَخَيرها اوعاها

Verily, (men's) hearts are containers, and the best hearts are the most capacious (to contain the
knowledge of God).

.انَّ الْقُلُوب بين اصبعين من اصابِع اله يقْلبها

Verily, (men's) hearts are within God's two fingers, changing them (as He wishes).

.انَّ هذِه القُلُوب تَصدَا كما يصدَا الحدِيدُ، قيل: فَما جلاؤها؟ قَال: ذِكر الموتِ وتلاوةُ القُرآنِ

Verily, (men's) hearts rust as iron. "What chisels them?" they asked. "Remembrance of death and
recitation of the Quran," replied the Prophet (P. B. U. H).

همع نابو هيخبِا ريثك ءرنَّ الما.

Verily, (one single) man makes a large circle in the company of his brothers and cousins.

.انَّ الْغَادِر ينْصب لَه لواء يوم الْقيامة؛ فَيقَال: الا هذِه غَدْرةُ فُلانِ ابن فُلانٍ

Verily, a banner will be raised for the treacherous in the Day of Judgement, and someone will call out,
"this is the treachery of so and so, son of so and so".

مائالص مةَ الْقَائجرد الخُلْق نسدْرِكُ بِحلَي نمونَّ الما.

Verily, a believer can through good- temperedness reach the status of those who keep fast during days
and stand up to prayer at nights.

.انَّ المومن ينْض شيطَانَه؛ كما ينْض احدُكم بعيره ف السفَرِ



Verily, a believer emaciates the Satan appointed for him (her) just as you make your camel skinny in
journeys.

هانسلو هفيدُ بِساهجي نمونَّ الما.

Verily, a believer struggles in the way of God by his sword as well as his tongue.

إنَّ انَاساً من امت يستَفْقهونَ ف الدِّين؛ ويقْراونَ القُرآنَ؛ ويقُولُونَ: نَات الامراء فَنُصيب من دنْياهم ونَعتَزِلُهم بِدِيننا؛
.ولا يِونُ ذلكَ كما لا يجتَنَ من القَتَادِ إلا الشَّوكُ؛ لا يجتَن من قُربِهِم الا خَطَايا

Verily, a group of my people seek the knowledge of religion, recite the Quran and say, "We join rulers to
avail ourselves of their worldly possessions and we keep our faith intact in their company," but this is
impossible, for as quatted fruits nothing but thorn, nearness to rulers avails them nothing but vice.

لايخونُ بِدَ لا يينَّ السا.

Verily, a man of dignity doesn't practice misery.

بى الغَائرا لا يى مردَ يإنَّ الشَّاه.

Verily, a present man beholds things, which an absent one will not. (Hearsay is no witness.)

هلْمبِع هال هنْفَعي لَم مالع ةيامالْق مواً يذَابشَدَّ النَّاسِ عنَّ اا.

Verily, a scholar whom God stops enjoying his own knowledge, will suffer the most in the Day of
Judgement.

.انَّ الزنَاةَ ياتُونَ تَشْتَعل ۇجوههم نَاراً

Verily, adulterers will appear (in the Day of Judgement) with faces flamed with fire.

لَه قْللا ع نمل لا دِينو ،قْلبِالْع لُّهك ركُ الخَيدْرا ينَّما.

Verily, all the good is perceptible through wisdom, and he who lacks wisdom is bereft of faith.



نتَيرها مرجا فعضي ةابذِي قَر لدَقَةَ عنَّ الصا.

Verily, alms given to a relative entail a double reward.

.انَّ من السنَّة انْ يخْرج الرجل مع ضيفه ال بابِ الدَّارِ

Verily, among (good) habits is to accompany guests to the house gate.

هرب هال لع مقْسا لَو نم هادِ البع ننَّ ما.

Verily, among God's servants are the ones whose swears will prove to be true should they swear by
God.

.انَّ من حق الولَدِ عل والدِه انْ يعلّمه التَابةَ؛ وانْ يحسن اسمه؛ وانْ يزوِجه اذا بلَغَ

Verily, among the claims of a child on his father is to teach him how to write, to choose him a good name
and to take a wife for him when he reaches maturity.

انَّ مما يلْحق المومن من عمله وحسنَاته بعدَ موته علْماً نَشَره؛ وولَدَاً صالحاً تَركه؛ ومصحفَاً ورثَه؛ او مسجِدَاً بنَاه؛
او بيتَاً لابن السبِيل بنَاه؛ او نَهراً اجراه؛ او صدَقَةً

Verily, among the good deeds and actions of a believer, which will rejoin him after death are: the
knowledge spread, a righteous child, a Quran left as inheritance, a mosque built, a house made for the
wayfarers, a stream flown by one's assistance

هتودِ معب نم قُهتَلْح هاتيحو هتحص ف هالم نا مهجخْرا.

and a share of one's wealth set aside for the poor when one is healthy and still alive.

.انَّ من يمن المرأة تَيسيير خطْبتها؛ وتَيسيير صدَاقها

Verily, among the indications of a woman's felicity are the ease in her engagement and the scantiness of
her dowry.

لامال نسحو لامالس ذْلب ةرغْفاتِ المجِبوم ننَّ ما.



Verily, among the means of (God's) forgiveness is greeting and well- speaking.

نموكَ الميخا لرِ عروالس خَالدا ةرغْفاتِ الموجِبم ننَّ ما.

Verily, among the means of (God's) forgiveness is to please one's faithful brethren.

انَّ من معادِنِ التَّقْوى تَعلُّمكَ ال ما قَدْ علمت علْم ما لَم تَعلَم، والنَّقْص فيما قَدْ علمت قلَّةَ الزِيادة فيه، وانَّما يزهدُ
ملا قَدْ عبِم فَاعنْتلَّةُ الاق لَمعي ا لَمم لْمع ف لجالر.

Verily, among the mines of piety is the acquisition of what you know not and adding it to what you know,
for the reduction in knowledge enhancement will make it defective, and (s) he who avails himself
(herself) less of his (her) knowledge, will fall short in learning what (s) he knows not.

.انَّ من اعظَم الخَطَايا من اقْتَطَع مال امرِى‏ء مسلم بِغَيرِ حق؛ وانَّ من الحسنَاتِ عيادةَ المرِيضِ

Verily, among the most capital sins is to usurp someone's properties, and paying a visit to patients is
among good deeds.

انَّ من اليقين انْ لا تُرض احدَاً بِسخَط اله؛ ولا تَحمدَ احدَاً عل ما آتَاكَ اله، ولا تَذُم احدَاً عل ما لَم يوتكَ اله، فَانَّ
ارِهةُ كاهرك رِفُهصلا يصٍ؛ ورِيح صرح هرجلا ي ِزْقالر.

Verily, among the prerequisites of faith are to please nobody through causing God's anger, to thank
nobody for what God has given you, and to berate nobody for what He has withheld from you, for (the
destined) sustenance will not increase through the avarice of the avaricious, nor does it decrease
through the displeasure of the displeased.

هثدِيح لك ف تَثْنسنْ يدِ ابانِ العميا امتَم ننَّ ما.

Verily, among the signs of one's perfection of faith is to observe some degrees of exception (probability)
in whatever one says.

اءسّالن َقتَب؛ والِجالر بذْهي؛ ورالخَم بشْريِنا؛ والز فْشُوي؛ ولهالج رظْهي؛ ولْمالع فَعرنْ يا ةاعالس اطشْرا ننَّ ما
.حتَّ يونَ لخَمسين امراة قَيِم واحدٌ

Verily, among the signs of the Hour (the Resurrection) are the fall of knowledge and the rise of



ignorance, the prevalence of adultery, drinking wine and the increase in the number of women over men
to the extent that one man might remain as the guardian of fifty women.

تيا اشْتَهم لك لكنْ تَافِ ارالس ننَّ ما.

Verily, an example of extravagance is to eat whatever one likes.

.انَّ الْغَضب من الْشَّيطَانِ؛ وانَّ الْشَّيطَانَ خُلق من النَّارِ؛ وانَّما تُطْفَا النَّار بِالْماء، فَاذا غَضب احدُكم فَلْيتَوضأ

Verily, anger belongs to Satan, Satan was created from fire, and fire is put out by water. Therefore,
make ablution when you are raised into anger.

لامالس ِدرقَّاً كتَابِ حابِ الوجنَّ لا.

Verily, answering a letter is a must just as you have to reply greetings.

هال ةادبع نسح نم هبِال الظَّن نسنَّ حا.

Verily, being optimistic about God is an indication of being a good worshipper of Him.

طْلُبا ياً بِم؛ رِضلْمبِ العطَالا لتَهحنجا عةَ لَتَضلائنَّ الما.

Verily, being pleased with what the seekers of knowledge seek, angels spread their wings in modesty for
them.

سادَ الرسالج مّلوا يمضٍ؛ كعبل مهضعب عجتَونْ يا نينموالم َلقَّاً عنَّ حا.

Verily, believers should sorrowful at each other's suffering remain just as body feels head's pain.

.انَّ المومن يوجر ف نَفَقَته كلّها الا شَيىاً جعلَه ف التُّرابِ اوِ البِنَاء

Verily, believers will be rewarded for all they expend, save what they amass under the ground or spend
for building (a house).

انَّ مغَيِر الخُلُق كمغَيِرِ الخَلْق؛ انَّكَ لا



Verily, changing man's nature is like unto changing his outward creation.

خَلْقَه ِرتُغَي َّتح خُلْقَه ِرنْ تُغَيا عيتَطتَس.

If you can change the latter, you will be able to change the former.

.انَّ الصدَقَةَ لا تَزِيدُ الْمال الا كثْرةً

Verily, charity adds to one's wealth.

ءوتَةَ السيم تَدْفَعو ِبالر بغَض دَقَةَ لَتُطْفنَّ الصا

Verily, charity pacifies God's wrath and wards off bad death.

هدَقَتص لظ ف ةيامالْق موي نموالْم لتَظسا ينَّماورِ؛ والْقُب را حهلها نع دَقَةَ لَتُطْفنَّ الصا.

Verily, charity reduces the charity givers' heat of grave, and believers will rest under the shade of their
charity in the Day of Judgement.

الآخَر ها تَبِعمدُهحا بلذا ساً؛ فَايعمانَ قُرِنَا جميالاو اءينَّ الْحا.

Verily, chastity and faith are interrelated, when one fades, the other lasts on more.

.انَّ الولَدَ مبخَلَةٌ مجبنَةٌ مجهلَةٌ محزنَةٌ

Verily, children are the cause of man's misery, fear, ignorance and sorrow.

الْبِر لارِ امالْع دُ فزِيلا يو اءالدُّع لاا الْقَدَر درلا ي؛ وهبيصبِالذَّنْبِ ي ِزْقالر مرحلَي لجنَّ الرا.

Verily, committing sins deprives man of his sustenance; divine decree is not changed but through
praying and long life is not gained save by kindness.

هيقْضي َّتح بِهاحص للْطَانٌ عس لَه نالدَّي باحنَّ صا.



Verily, creditors have dominance over debtors until their debts are paid.

نْهع طَّهمفَلْي ذَيا ى بِهاذا رفَا هيخآةُ ارم مدَكحنَّ اا.

Verily, each of you is the mirror of your brothers (in faith), i.e. discovering any defect in them, you should
(try to) rub it off.

.انَّ ابواب الْجنَّة تَحت ظلالِ السيوفِ

Verily, entrance to Paradise is in pledge of striking swords.

اءيالح نهذا الدِّي نَّ خُلْقاخُلْقَاً؛ و ندِي لنَّ لا.

Verily, every religion has a characteristic feature, and mine is characterized by chastity.

.انَّ لل شَجرة ثَمرةً؛ وثَمرةَ القَلْبِ الولَدُ

Verily, every tree has a (kind of) fruit, and the fruit of heart is a child.

هبيصيل ني لَم هخْطاا ام؛ وهىخْطيل ني لَم هابصا انَّ ما لَمعي َّتانِ حميقَةَ الايقدٌ حبلَغَ عا بمقَةً، ويقح ‏ءَش لنَّ لا.

Verily, everything has a reality, and servants of God will not find access to the reality of faith unless they
come to know that what has occurred to them or has not, has been out of necessity and unpreventable.

دْرالْق لمالْج لتُدْخ؛ ورالْقَب لجالر للَتُدْخ نينَّ الْعا.

Verily, evil eyes send man to his grave, and for the camel the path to table they pave.

مِقُلُوب انَ فميا دِّدجنْ يا التَع هلُوا الافَاس بالثَّو خْلَقا يمك مدِكحفِ اوج ف خْلَقانَ لَيمينَّ اا.

Verily, faith grows old in you, as your dress turns worn on you. So, ask the Exalted God to enliven faith
in your hearts.

الالْم تمتْنَةَ انَّ فاتْنَةً؛ وف ةما لَنَّ لا.



Verily, for every people there is a trial, and wealth is my people's trial.

ةرالآخ ف مبّغريو مُِلهسي نَّه؛ فَاهرِ البِذِك ملَي؛ فَعتوالم مآد نةُ ابغَايةً؛ وغَاي اعس لنَّ لا.

Verily, for every traveler there is a destination, and man's destination is death. Remember God,
therefore, for it easifies your affairs and makes you fond of the Hereafter.

.انَّ لل شَ‏ء دِعامةً؛ ودِعامةُ هذا الدِّين الفقْه؛ ولَفَقيه واحدٌ اشَدُّ علَ الشَّيطَانِ من الْفِ عابِدٍ

Verily, for everything there is a basis and the basis of this religion (Islam) is knowledge, and one single
holder of knowledge is more harmful to Satan than one thousand simple men of worship.

نيارِفالع ى قُلُوبدِنَ التَّقْوعمدِنَاً؛ وعم ‏ءَش لنَّ لا.

Verily, for everything there is a mine, and the mine of piety is the mystics' hearts.

.اما انَّ الْعريف يدْفَع ف النَّارِ دفْعاً

Verily, fortune- tellers will be expelled to Hell.

خَافا يم بِهاحص لع فْشنْ يا امدِهح لح؛ فَلا يالتَع هال انَةمانِ بِاسالتَجالم الَستَجا ينَّما.

Verily, friends are holders of the Exalted God's trusts and thus, they are not allowed to reveal each
other's secrets.

ةَ تُورِثدَاوالْعو ورِثي نَّ الۇدا.

Verily, friendship and enmity are both inheritable.

وا هلْتُكَ ما؛ فَقَدْ سمنَع ؟ قَالتَفْتَدِي بِه نْتك ‏ءَش نضِ مالأر ا فأنَّ لَكَ م ذاباً: لَوالنَّارِ ع لنِ أهوه قُولي هإنَّ ال
.أهونُ من هذا وأنْت ف صلْبِ آدم أنْ لا تُشْرِكَ ب شَيىاً فَابيت إلا الشّركَ

Verily, God addresses the least chastised dweller of Hell, asking: Had you possessed all things on the
earth, would you have bargained them with your release? "Yes" she (he) replies. God says, "When you
were in the loins of Adam, I asked you to do something easier, i. e. taking nobody as a partner for Me,



but you didn't act upon it."

.انَّ اله يبتَل عبدَه الْمومن بِالسقَم حتَّ يفّر عنْه كل ذَنْبٍ

Verily, God afflicts His faithful servant with a disease to let him find (of all his sins) release.

.انَّ اله يعط الدُّنْيا عل نية الآخرة؛ واب انْ يعط الآخرةَ عل نية الدُّنْيا

Verily, God bestows the world (on His servants) on account of their want of the next world, but bestows
not the next world on account of their want of this world.

هدِ الا بِيهخْصرو مارِكعسا نَّ غَلاءا.

Verily, God decrees low and high prices.

لَدَهدَ وحج لجا رميا؛ ونَّتَهج ها اللَهدْخي لَن؛ و‏ءَش ف هال نم تسفَلَي منْهم سلَي نم مقَو لع خَلَتأد أةرا امميا
ةيامالق موي نرِيالآخو نيلوسِ الأوور لع هحفَض؛ ونْهم هال بتَجحا هإلي نْظُري وهو.

Verily, God detests a woman who falsely attributes a child to a people, and will not let her to Paradise.
(In like manner), God keeps distance with a man who denies his relationship with his own child while
being worried about him, and will put him to disgrace among the first and the last in the Day of
Judgement.

فلْحالْم لائالس ضغبي هنَّ الا.

Verily, God detests cheeky beggars.

الُْمخْتَال ريالْفَقو مالظَّلُو الْغَنو انخَ الزيّالش ضغبي هنَّ الا.

Verily, God detests the adulterous old, the cruel rich and the arrogant poor.

ةربِالآخ لاهبِالدُّنْيا ج مالع لك ضغبي هنَّ الا.

Verily, God detests those who are expert in worldly affairs but ignorant about otherworldly matters.



لَهقَو ضري َّتدٍ حبع لمع لقْبلا ي هنَّ الا.

Verily, God does not accept (His) servants' deeds unless He gets satisfied with their words.

فَاءش لَه عضو لاا اءد عضي لَم هنَّ الا.

Verily, God does not give rise to any disease unless He first offers its cure.

اءمالس ابِلبِو ضرالا ِيحا يمك ةمرِ الحِتَةَ بِنُويالم بالْقُلُو ِيحي هنَّ الا.

Verily, God enlivens dead hearts by the light of wisdom as he refreshes the earth by the rain of heavens.

.انَّ اله لَيرض عن الْعبدِ انْ ياكل الاكلَةَ فَيحمدَه علَيها؛ ويشْرب الشَّربةَ فَيحمدَه علَيها

Verily, God gets satisfied with the servants who eat and drink and are thankful to Him for that.

لكا ونَّماداً، وأح هلَيع هال طّلسي لَم هال رغَي خَفي لَم مآد نأنَّ اب لَوو ،مآد ناب خَافَه نم مآد ناب َلع هطُ الّلسا ينَّما
رِهغَي لا هال لْهي لَم هال لاا جري لَم مآد نأنَّ اب لَوو ،مآد نا ابجر نمل مآد ناب.

Verily, God gives dominance over the son of Adam to the one whom he fears. If he feared no one
except God, He would save him from such dominance. (In like manner), God leaves the son of Adam on
the one whom he is hopeful about.

ِالشَّررِ والخَي نم ءرالم ا فبِم مآد نب نَةلْسا لع قضِ تَنْطرالا ةً فلائم ِهنَّ لا.

Verily, God has (special) angels on the earth, who speak as men speak and who report men's good and
evil.

لاةا بالصهوطْففَا منْفُسا لا عوهقَدْتُموا الَّت مانرين لا اومقُو مآد نا بي :لاةص لنْدَ كنَادِي عاً يَلم ِهنَّ لا.

Verily, God has an (special) angel who calls out at the time of all prayers: "Rise up, O sons of Adam!
And put out by prayer the fire you have set your souls at.

.لَقَدْ باركَ اله لرجل ف حاجة أكثَر الدُّعاء فيها؛ اعطيها أو منعها



Verily, God has blessed the demand for which a man prays a lot, being it granted or not.

.انَّ لهِ عباداً خَلَقَهم لحوائج النَّاسِ

Verily, God has created some of His servant for the settlements of people's needs.

ةبِ بِدْعاحص لك لةَ عبالتَّو زتَجاح هنَّ الا.

Verily, God has forbidden repentance for all heretics.

ثالخُب هلها ف رقالَّذِي ي وثالدَّي؛ واقالعرِ؛ والخَم ندْمنَّةَ: مالج هِملَيع هال مرثَلاثَةٌ قَدْ ح.

Verily, God has forbidden three groups of people to be allowed to Paradise: drunkards, those with whom
their parents are dissatisfied, and those who connive at their wives' unfaithfulness.

.انَّ اله ينْهاكم عن قيل وقَالٍ

Verily, God has forbidden you to engage in idle talks.

هلَيا عورِهُتا اسمانَ؛ ويسّالْنو الْخَطَا تما نع زَ لاوتَج هنَّ الا.

Verily, God has forgiven for my sake the faults, and oblivion of my people as well as their deeds done
out of helplessness.

مرالْه لاا فَاءش لَه لنْزا لاا اءد نْزِلي لَم هنَّ الا.

Verily, God has not given rise to any disease unless He has first offered its cure, save old age.

توالْم وهو امالس لاا ،هِلَهج نم هِلَهجو ،هملع نم هملع ،اءود لَه لنْزا لاا اءد نْزِلي لَم هنَّ الا.

Verily, God has not given rise to any disease unless He has first offered its cure, (whether or not people
know about it) save death.

.انَّ اله استَخْلَص هذا الدِّين لنَفْسه ولا يصلُح لدِينم الا السخَاء وحسن الْخُلْق؛ الا فَزيِنُوا دِينَم بِها



Verily, God has purified this religion (Islam) for Himself. It gets along with nothing but generosity and
good- temperedness and thus, you should adorn your religion with these two.

.انَّ اله اوح الَ انْ تَواضعوا حتَّ لا يفْخَر احدٌ عل احدٍ؛ ولا يبغ احدٌ عل احدٍ

Verily, God has sent me revelation on being humble to such an extent that no one (can) pride over
another and no one (can) oppress another.

مسبِالتَّو رِفُونَ النَّاسعاً يادبع ِهنَّ لا.

Verily, God has some servants who are able to know the inner character of people through cleverness.

هعضو لارِ الدُّنْيا اما ناً مىشَي فَعرنْ لا يا هال َلقَّاً عنَّ حا.

Verily, God has the claim on making something descend after having let it ascend.

مرِهغَي لا ها الا نَقَلَهلُّوذا ما؛ فَالُّومي ا لَمالنَّاسِ م جائوح ا فوامادم منْدَها عهرقاً يمعن امقْونْدَ اع ِهنَّ لا.

Verily, God has trusted in some people blessings which they continue to hold as long as they use them
to settle people's needs, but which are transferred to others as soon as they stop doing so.

نيبا خَائمهدرفَي هدَيي هلَيا فَعرنْ يدِ ابالْع نم ِيتَحسي هنَّ الا.

Verily, God is bashful to make hopeless a servant who has lifted his hands towards Him.

قُولا يم نْظُرلْيدٌ؛ وبع هال تَّق؛ فَلْيلقَائ لانِ كسنْدَ لع هنَّ الا.

Verily, God is heedful of the tongues of all who talk and thus, (God's) servants should fear Him and care
for what they say.

اءمحالر لاادِه ابع نم محرلا ي هنَّ الا

Verily, God is not Merciful to anybody but the Merciful.

دِهبع لع تَهقُوبع ّثَنأنْ ي نم دَلأع هفَال بِه بوقالدُّنْيا فَع ف أذْنَب نم.



Verily, God is so just that He will not punish again a servant who has been punished in the world for his
sins.

.انَّ اله يغَار للْمسلم علَ المسلم فَلْيغَر

Verily, God is zealous about a Muslim and he should be zealous as well.

تُهيصعكَ منْ تُتْرا بحا يمك تُهخْصر َتنْ تُوا بحي هنَّ الا.

Verily, God likes people to do what He has made lawful as He likes them to connive at what He has
made unlawful.

ساوالتَّبو سوالْب ضغبي؛ وهلَيع هتمعن ثَرى ارنْ يا دِهبع لع منْعذا اا بحي هنَّ الا.

Verily, God likes to see the effect of His blessings on the blessed, and detests poverty and declaring it.

انَّ اله يحب الْبصر النَّاقدَ النَّافذَ عنْدَ مجِ‏ء الشَّهواتِ؛ والامل عندَ نُزولِ الشُّبهاتِ؛ يحب السماحةَ ولَو عل تَمرة؛
ةيح قَتْل لع لَوةَ واعالشَّج بحيو.

Verily, God loves an eye which is acute and critical at times of passion and sharp at time of suspicion.
He loves generosity even if it is a date, and loves bravery even if it is killing a snake.

.انَّ اله يحب معال الامورِ واشْرافَها؛ ويره سفْسافَها

Verily, God loves noble affairs and detests cheap matters.

نزِيقَلْبٍ ح لك بحي هنَّ الا.

Verily, God loves sad hearts.

اءيتْقالا اءيخْفالا ارربالا بحي هنَّ الا.

Verily, God loves the unknown pious, benevolent people.

هال ةطَاع ف هابشَب فْني الَّذِي الشَّاب بحي هنَّ الا.



Verily, God loves the youth who spend their lives in the worship of Him.

اءالدُّع ف نيحلالم بحي هنَّ الا.

Verily, God loves those who insist in praying.

خَطالسالشَّكِ و نَ فزالْحو مالْه لعجا؛ وِضالرو نيقالْي ف حالْفَرو حوالر لعج هلفَضو هتمبِح هنَّ الا.

Verily, God out of his wisdom and grace has coupled rest and happiness with certainty and satisfaction,
and sorrow and care with uncertainty and anger.

اءمحالر ادِهبع نم هال محرا ينَّما.

Verily, God showers Mercy on His Merciful servants.

ءوالس نتَةً ميم نيعبس دَقَةبِالص ادْرلَي هنَّ الا.

Verily, God wards off seventy forms of bad death through charity.

نْهاً مرخَي هطَاكَ العا لاا هال قَاءّاً اتىنَّكَ لا تَدَعُ شَيا.

Verily, God will bestow on you things better than what you connive at out of fear of Him.

انَّ اله لا يواخذُ الْمزاح الصادِق ف مزاحه

Verily, God will not call to account a joker who is truthful in his joking.

.انَّ اله لَيويِدُ هذا الَّدِّين بِالرجل الْفَاجِرِ

Verily, God will support this religion through a sinful man.

هاتِىيس هلَيع تُرسنْ يالدُّنْيا ا دَ فبالع هافَاةَ العنَّ ما.

Verily, God's forgiveness for man in this world is the concealment of his sins.



محر عقَاط فيهِم مقَو لع ةَ لا تَنْزِلمحنَّ الرا.

Verily, God's Mercy will not shower on a nation among whom one has broken off ties of kinship.

هلَيع بغْضي التَع هلِ الاسي لَم ننَّ ما.

Verily, he who asks nothing from God, will experience His wrath.

.انَّ للطَّاعم الشَّاكرِ من الاجرِ مثْل ما للصائم الصابِرِ

Verily, he who eats and thanks will be rewarded the same as a fast, patient man.

ثْلُهم وفَه لَهمعو لجالر دْيه ضذا را لجنَّ الرا.

Verily, he who is pleased with someone's manners and deeds is like unto him.

امرالح لّلحملالِ كالح ِمرحنَّ ما.

Verily, he who makes the lawful unlawful is like unto the one who does the reverse.

نَّمهج نَار هطْنب ف جِررجا ينَّمبِ االذَّهو ةضالف ةيآن ف بشْري وا لكانَّ الَّذِي يا.

Verily, he who uses gold and silver containers for eating and drinking, fills his belly with the fire of Hell.

.انَّ صاحب المسِ ف النَّارِ

Verily, Hell will be the abode of tax- takers (of oppressive rulers).

ءوارعَ السصم وفِ تَقرعالم عنَائنَّ صارِ؛ ومالع تَزيدُ ف محلَةَ الرنَّ صاِ؛ وبالر بغَض تُطْف ِردَقَةَ السنَّ صا.

Verily, hidden charity quenches God' wrath, kindness to prolongs one's life, and benevolent deeds stop
tragic death.

.انَّما الامل رحمةٌ من اله مت؛ لَولا الامل ما ارضعت ام ولَدَاً؛ ولا غَرس غَارِس شَجراً



Verily, hope is God's blessing for my people. Were there no hope, no mother would (be inclined to) milk
her child and nobody would (like to) plant a tree.

انَّ التَّواضع لا يزِيدُ الْعبدَ الا رفْعةً فَتَواضعوا يرفَعم اله؛ وانَّ الْعفْو لا يزِيدُ الْعبدَ الا عزاً فَاعفُوا يعزكم اله؛ وانَّ
هال مكزِددَّقُوا يفَتَص اءنَم لاا الدُ الْمدَقَةَ لا تَزِيالص.

Verily, humility adds nothing but sublimity to (God's) servants; thus be humble, and God will make you
sublime, forgiveness adds nothing but dignity to (God's) servants; thus be a forgiver, and God will grant
you dignity, and charity adds nothing but excess to one's wealth; thus give something in charity, and God
will increase (your wealth).

هال َلع ذِبكا فَلَن ،هال قَال مَل ا قُلْتم نل؛ وبيصيو خْطي نَّ الظَّناو ،مُثْلم شَرنَا با انَّما.

Verily, I am a human being like you, and doing right and wrong is quite presumable; but what I tell you is
God's and I never belie Him.

،عما أسوِ منَح لع لَه قْضضٍ فَاعب نم هتجبِح نلْحونَ اأنْ ي مضعب لفَلَع ،َلونَ امتَخْتَص مَّناو ،شَرنَا با اإنَّم
.فَمن قَضيت لَه بِحق مسلم؛ فَانَّما ه قطْعةٌ من النَّارِ فَلْياخُذْها أو يتْركها

Verily, I am a human being like you, and you leave your cases to me for judgment. It may happen that
one of you is able to express his reasons better than his party and based on that, I may issue a
judgment in favor of him. (Know that) whoever takes a Muslim's right through my (incorrect) judgment,
possesses a flame of Hell (in reality). He can with it abide or leave it aside.

شَرنَا با انَّم؛ فَاِأير نم ‏ءَبِش مُترمذا ااو ،ا بِهفَخُذُو مندِي نم ‏ءَبِش مُترمذا اا ،شَرنَا با انَّما.

Verily, I am a human being like you. So, put to effect what I order you on account of the religion (Islam),
but when I give you orders out of my own will, (know that) I am a human being.

مدِكحاك لا حوي فيما لَم ّنا.

Verily, I am just as one of you in what is not revealed to me.

مطُونَهب شُقلا اقُلُوبِ النَّاسِ و لع نْقُبنْ اا روما لَم ّنا.



Verily, I am not commissioned to dig through people's hearts or to split their minds.

.انّ لا اخَاف علَيم فيما لا تَعلَمونَ؛ ولن انْظُروا كيف تَعملُونَ فيما تَعلَمونَ

Verily, I am not worried about what you know not, but see how you practice what you know.

.انّ اخَاف عل امت بعدي اعمالا ثَلاثَةً: زَلَّةَ عالم، وحم جائرٍ، وهوى متَّبعاً

Verily, I am worried about my people as to three things to happen after my death: fall of the learned, rule
of tyrants and indulgence in caprice.

.ان ّبغض المراةَ تَخْرج من بيتها تَجر ذَيلَها تَشْو زَوجها

Verily, I detest a woman who leaves home, walking non- chalantly to complain about her husband.

.انّ احرِج علَيم حق الضعيفَين: اليتيم والمراة

Verily, I warn you strictly about the rights of two classes: orphans and women.

.انَّما بعثْت تَمم مارِم الاخْلاقِ

Verily, I was appointed (to prophethood) for the perfection of moral virtues.

متْهعسلَو ندَاهحا ا فوعتَماج نيالَمنَّ العا لَو ةجرةَ دماى نَّةالج نَّ فا.

Verily, in Paradise there are one hundred places of residence, each so vast to contain the entire
population of the world.

.انَّ ف الجنَّة ما لا عين رات ولا اذُنَ سمعت ولا خَطَر عل قَلْبِ احدٍ

Verily, in Paradise there are things which have never been seen or heard, and have never to anyone's
mind occurred.

.انَّ ف الجنَّة لَسوقَاً ما فيها شراء ولا بيع الا الصور من الرِجالِ والنّساء؛ فَاذا اشْتَه الرجل صورةً دخَل فيها



Verily, in Paradise there is a bazaar wherein nothing is bargained save pictures of men and women, and
as soon as one becomes fond of a picture, he (she) turns like unto it.

نينموالم تَامي حفَر نم لاا ادْخُلُهلا ي حالفَر ارا دلَه قَالاً يارد نَّةالج نَّ فا.

Verily, in Paradise there is a house called `house of happiness' where nobody will be given entrance
save those who have pleased the believers' orphans.

موماله ابحصا ا الانالُهةً لا يجرد نَّةالج نَّ فا.

Verily, in Paradise there is a status, which nobody reaches save the distressed.

.انَّ كذْباً علَ لَيس كذْبٍ عل احدٍ؛ فَمن كذِب علَ متَعمدَاً فَلْيتَبؤَّا مقْعدَه من النَّارِ

Verily, inventing lies about me is not tantamount to that about others and thus, whoever belies me
purposefully, will reside in Fire (in the Hereafter).

.انَّ ف المعارِيضِ لَمنْدُوحةً عن الذْبِ

Verily, ironic remarks save one from telling lie.

فينَظ لانَّةَ االْج دْخُللا ي نَّهفَتَنَظَّفُوا فَا فينَظ لامسنَّ الاا.

Verily, Islam is (the religion of) cleanliness. Be clean, therefore, for nobody is given entrance to Paradise
save the clean ones.

.انَّ الْفُحش والتَّفَحش لَيسا من الاسلام ف شَ‏ء؛ وانَّ احسن النَّاسِ اسلاماً احسنُهم خُلْقَاً

Verily, Islam is free from vilification and scurrility, and the best Muslims are the best of them in good
manners.

اءبلْغُرل بدَا؛ فَطُوا بماً كبغَرِي ۇدعيساً ودَا غَرِيبب لامسنَّ الاا.

Verily, Islam was lonesome in its infancy and will become lonesome again in future, and how nice for the
lonely ones.



.انَّكَ انْ تَتْركْ اولادكَ اغْنياء خَير من انْ تَتْركهم عالَةً

Verily, it would be better for your offspring to be rich than poor after you.

طَبالْح النَّار لكا تَامنَاتِ كسالْح لكادَ لَيسنَّ الْحا.

Verily, jealousy eats up one's good deeds just as fire swallows firewood.

ةرتَم ف ناثْنَي نيب ونَ قَضنْ لا يا َّنتَما يابِ مسالْح دَّةش نم َلْقفَي ةيامالْق موي بِه اءجلَي دْلالْع نَّ الْقَاضا.

Verily, just judges will be called to account in the Day of Judgement and their accounts are so severely
checked that they wish not to have passed judgment between two men concerning even a single date.

.انَّ حسن العهدِ من الايمانِ

Verily, keeping one's promise is indicative of having faith.

.انَّ الْبِر والصلَةَ يستَطيلانِ الاعمار ويعمرانِ الدِّيار ويثّرانِ الاموال ولَو كانَ الْقَوم فُجاراً

Verily, kindness and observation of bonds of kinship prolong one's life, make lands flourish and add to
one's properties, even though those who act upon these two are evildoers.

.انَّ من سعادة المرء انْ يطُول عمره؛ ويرزُقَه اله الانَابةَ

Verily, long life and being gifted a chance by God to repent are indicative of one's prosperity.

هلَيا لصلا ي لَّهلَع دْرِىفَلا ي ققَدْ ب موي؛ وهلَيع مفَخُت لُهمع هيف صحا ضقَدْ م موي :نيموي نيب ءرنَّ الما.

Verily, man lives between two days- a past and finished day, for which his deeds have been recorded,
and a day left which he may not join. How does he know?

نا ميها فم لَمعلَي نَّها؛ ولْقا امم َلع رسيالنَّارِ ا لا ِالُكَ بسر ِبا ري :قُولي َّتح ةيامالْق موي رءالْم ملْزلَي ارنَّ الْعا
.شدَّة الْعذَابِ

Verily, man will face shame in the Day of Judgement to such an extent that he will implore to God to



send him to Hell as a better alternative, although he is aware of the severity of the infernal chastisement.

.انَّ قَلْب ابن آدم مثْل الْعصفُورِ ينْقَلب ف اليوم سبع مراتٍ

Verily, man's heart is like unto a sparrow. It changes seven times a day.

.انَّ هذِه الاخْلاق من اله؛ فَمن اراد اله تَعال بِه خَيراً منَحه خُلْقَاً حسنَاً؛ ومن اراد بِه سوء منَحه خُلْقَاً سيِىاً

Verily, manners belong to the Exalted God. When He wishes good for someone, He bestows good
manners on him, and when He wishes evil for someone, He provides him with unpleasant manners.

جالْفَرو فَانِ: الْفَموجالا النَّار النَّاس لدْخا يم ثَركنَّ اا.

Verily, most of the dwellers of Hell will be those who have committed sins through their tongues and
private parts.

لْهالْب نَّةالْج لها ثَركنَّ اا.

Verily, most of the dwellers of Paradise are fools.

الْخُلْق نسحو هى التَقْو نَّةَ النَّاسالْج لدْخا يم ثَركنَّ اا.

Verily, most of the dwellers of Paradise will be the pious and the good- tempered.

لُوط مقَو لمع تما لع خَافا ام فخْونَّ اا.

Verily, much more than anything else, I am worried about my (Islamic) nation as to what the people of
Lot acted upon.

.انَّ اخْوف ما اخَاف عل امت كل منَافق عليم اللّسانِ

Verily, much more that anything else, I am anxious about my (Islamic) nation as to the glib- tongued
hypocrites.

انَّ اخْوف ما اخَاف عل امت اشْراكُ بِاله، اما انّ لَست اقُول يعبدُونَ شَمساً ولا قَمراً ولا وثَنَاً ولن اعمالا لغَيرِ



.اله وشَهوةً خَفيةً

Verily, much more that anything else, I am anxious about my nation as to polytheism. I don't say that
they worship the Moon, the Sun or idols, but that they perform actions for other than God, and indulge
themselves in passions in privacy.

.إنَّ أخْوف ما أخَاف عل امت الأئمةُ المضلُّونَ

Verily, much more that anything else, I am worried about my (Islamic) nation as to misleading leaders.

.انَّ ربِ امرن انْ يونَ نُطْق ذِكراً؛ ونَظَرِي عبراً

Verily, my Lord has ordered me in remembrance of Him to talk and to use my sight as a gazing stock.

دَعُ لَهلا ي نيد هلَيعو لجالر وتمنْ يا انْهع هال نَه رِ الَّتائبْدَ العدٌ ببا عبِه لْقَاهنْ يا هنْدَ الالذُّنُوبِ ع ظَمعنَّ اا
اءقَض.

Verily, next to the capital sins prohibited by God is the greatest of man's vices, i.e. to die while leaving
his debts unpaid.

‏ءَشل ا هةً مبلَشُع ةارالْم نم جولزنَّ لا.

Verily, nothing (should) be more respectful to a woman than her husband.

نسح خُلْق ناً مراً خَيىا شَيطَوعي لَم نَّ النَّاسا.

Verily, nothing better than good morals have been bestowed on people.

.انَّما بق من الدُّنْيا بلاء وفتْنَةٌ

Verily, nothing is left over the world save sedition and calamities.

هنلَوو همطَعو هحرِي لع ا غَلَبم لاا ‏ءَش هِسنَجلا ي اءاَنَّ الم.

Verily, nothing makes water defiled save what can change its smell, taste and color.



محلَةُ الراً صابثَو ةالطَّاع لجعنَّ اا.

Verily, observation of bonds of kinship will be rewarded sooner than all forms of kindness.

َلوالا ةدْمنْدَ الصع ربنَّ الصا.

Verily, patience in (facing) the first harm is the real one.

هِماتين لع النَّاس ثعبا ينَّما.

Verily, people will arrive at the Resurrection in company of their intentions.

لَه فْتَحنْ يكُ اوشابِ يعَ البقَر دُمي نم نَّهاكِ؛ ولالم ابعُ بقْرلَي ّلصنَّ الما.

Verily, prayerers knock at the Lord's door, and whoever knocks at a door unceasingly, will find a way (to
the house) finally.

.قَدْ أفْلَح من رزِق لُباً

Verily, prosperous is he who has been granted wisdom.

ربفَص تُلاب نلَمو تَنالْف نَّبج ندَ لَميعنَّ السا.

Verily, prosperous is the one who keeps aloof from sedition, and remains tolerant when afflicted with
troubles.

ذَنَهاةً، وميتَقسم خَليقَتَهنَّةً، وئطْمم هنَفْسادِقَاً، وص انَهسلاً، وميلس هقَلْب لعجانِ، ويمْل هقَلْب أخْلَص نم قَدْ أفْلَح
مستَمعةً، وعينَه نَاظرةً

Verily, prosperous is the one who purifies his faith, makes his heart peaceful, his tongue truthful, his soul
confident, his temper good, and his ears and eyes keen.

.انْهاكَ عن ثَلاثِ خصالٍ: الحسدِ والحرصِ والبرِ

Verily, refrain from three traits: Jealousy, avarice and vanity.



لأفْض ِهل ركانَ الذَّاك ،هال رذْكي آخَرا، وهمقْسي ماهرد رِهجح ف لاجأنَّ ر لَو

Verily, remembrance of God weighs over dispensing one's wealth.

.انَّ الشَّيطَانَ مع الْواحدِ وهو من الاثْنَين ابعدُ

Verily, Satan accompanies one and keeps distance with two.

نْتآم :قُلكَ فَلْيذل مدُكحدَ اجذا و؟ فَاهال خَلَق نفَم قُول؛ فَيهال :قُولخَلَقَكَ؟ فَي نم :قُولفَي مدَكحا تاطَانَ ينَّ الشَّيا
نْهع بذْهكَ ينَّ ذلفَا ،هولسرو هبِال.

Verily, Satan approaches one of you and asks, "Who has created you"? And you reply, "God," then, he
asks, "Who has created God?" When this occurs to any one of you, say, "I believe in God and in His
Messenger" and thus, such a thought fades away.

ادعيلَكِ فَاةُ الما لَمأمو ،قبِالْح بذِيَتِ؛ وبِالشَّر ادعيطَانِ فَاةُ الشَّيا لَمةً؛ أملَكِ لَملْملو مآد نةً بِابطَانِ لَملْشَّيإنَّ ل
نم هذْ بِالوتَعى فَلْيخْردَ الاجو نمو ،هدِ المحفَلْي التَع هال نم أنَّه لَمعكَ فَلْيدَ ذلجو نفَم ،قبِالْح قدِيتَصرِ؛ وبِالْخَي
.الشَّيطَانِ

Verily, Satan enjoys nearness to man and angels do too. The former suggests (to him) calling to evil and
belying the truth, while the latter suggest calling to good and accepting the truth. Thus, whoever feels the
second state of affairs should know that it is divine, and whoever finds in himself the first, should take
refuge in God from the Satan.

ى الدَّمرجم مآد ناب نرِي مجطَانَ ينَّ الشَّيا.

Verily, Satan flows like blood in man's body.

.انَّ الشَّيطَانَ يحب الْحمرةَ فَاياكم والْحمرةَ وكل ثَوبٍ ذِي شُهرٍ

Verily, Satan loves red color, and thus (you should) avoid it and avoid any dress, which makes you
pretentious.

انَّ للْشَّيطَانِ مصال وفُخُوخَاً؛ وانَّ من مصالَيه وفُخُوخه البطَر بِنعم اله تَعال والفَخْر بِعطَاء اله والبر عل عبادِ
هرِ ذَاتِ الغَي ى فواعَ الهبّات؛ وهال.



Verily, Satan possesses (variegated) snares and traps which include being proud of the Exalted God's
blessings, glorifying oneself for God's bounties, snubbing God's servants and following passions in
matters not divine.

انَّ الشَّيطَانَ قَال: وعزتكَ يا ربِ لا ابرح اغْوي عبادكَ ما دامت ارواحهم ف اجسادِهم فَقَال الرب: وعزت وجلال لا
ونتَغْفَرا اسم ملَه رغْفا زَالا

Verily, Satan said, "O Lord, I swear by your Glory that I will not fail to seduce your creatures as long as
their souls run in their bodies," and the Lord said, "By my Glory and Greatness that I will not fail to forgive
them as long as they seek My Forgiveness.

هالم ف وفرعالْم نَعصي نم لا ابِهحصى اقْواو ابِهحصشَدَّ اا ثعبي سيلبنَّ اا.

Verily, Satan sends his strongest and most steadfast servants to deviate a man who performs good
deeds through wealth.

انَّ ابليس يضع عرشَه علَ الْماء، ثُم يبعث سراياه فَاَدناهم منْه منْزِلَةً اعظَمهم فتْنَةً يجِي‏ء احدُهم فَيقُول: فَعلْت كذا وفَعلْت كذا؛
نَعا صم :لقُوفَي

ش ت

لها نيبو نَهيب قْتفَر َّتح تُهكا تَرم :قُولفَي مدُهحا ‏ءجِييئاً؛ وي



َف ه

ند

نْتا معن :قُولي؛ ونْهم ه.

Verily, Satan sets his throne on water and dispatches his groups (of satans) to every place, and those of
whom who give rise to greater seditions are closer to him in residence. Then, one of his servants
approaches him with a report of his great achievements, but Satan tells him that he has no great
accomplishment. Then, another approaches him and reports of a man whom he has separated from his
folk, and so Satan calls him to his close presence and tells him that he has achieved a lot.

رِ خَارِجآخ عونَ مجخْريو لاخلِ دوا عدْخُلُونَ ماقِ فَيوسا َلا اهاتايتَغْدُوا بِر نياطنَّ الشَّيا.

Verily, satans arrive at bazaars early in the morning with their banners, entering there with those who
come earlier and leaving there with those who get out later than others.

هلْما بِعنْهم مالو الْعنْجيفَاً؛ ونَس ادبالْع ففَتَنْس ‏ءِتْنَةَ تَجنَّ الْفا.

Verily, sedition prevails to vanquish people, and only the learned can find a way out of it.

لعج نمل برِ، فَطُولْخَيل قيغَالم ِلْشَّرل حيفَاتاً مالنَّاسِ نَاس ننَّ ماو ،ِلشَّرل قيغَالرِ؛ ملْخَيل حيفَاتاً مالنَّاسِ نَاس ننَّ ما
هدَيي لالشَّرِ ع حيفَاتم هال لعج نمل ليوو ،هدَيي لرِ عالخَي حيفَاتم هال.

Verily, some people are the key to good and some others, the key to evil. Thus, how good for those on
whom God has bestowed the key to good and how bad for those to whom He has given the key to evil.

شَةيعطَلَبِ الم ف ومما الههرّفُةُ؛ ترملا الْعو جلا الحو اميلا الصلاةُ وا الصهرّفُاً لا تببِ ذُنُوالذُّنُو ننَّ ما.



Verily, some sins cannot be wiped out through setting prayer; fasting and making minor or major
pilgrimage to Mecca. They can only be wiped out through struggling to earn one's sustenance.

لاهج لْمطَلَبِ الع ننَّ مااً، ويلِ عالقَو ننَّ مااً، ومرِ لَحعّالش ننَّ مااً، ورحانِ لَسيالب ننَّ ما.

Verily, some statements are enchanting, some poems contain wisdom, some sayings are defective and
some ways of seeking knowledge lead to ignorance.

هال لبِيس ف ادالْجِه نموالْم لمع لفْضنَّ اا.

Verily, struggling in the way of God is the best of a believer's deeds.

لُهجا هطْلُبا يمم ثَركدَ ابالْع بطَاللَي ِزْقنَّ الرا.

Verily, sustenance looks for servants of God more than their death does.

نَدَم وا نْثح لْفا الحنَّما.

Verily, swearing ends either in disregard or regret.

بالا َّلونْ يدَ اعب هبِيا ِۇد لها لجالْر لصاَنْ ي ِالْبِر رنَّ أبا.

Verily, the best (form of) kindness is to make friend with one's dead father's friends.

إنَّ أطْيب السبِ كسب التُّجارِ الَّذين إذا حدَّثُوا لَم يذِبوا؛ وإذا اىتُمنُوا لَم يخُونُوا؛ وإذا وعدُوا لَم يخْلفُوا؛ وإذا كانَ
.علَيهِم دين لَم يمطُلُوا؛ وإذا كانَ لَهم لَم يعسروا؛ وإذا باعوا لَم يطْروا وإذا اشْتَروا لَم يذُموا

Verily, the best business is that of those merchants who do not tell lie when they speak, who do not
betray trusteeships, who do not break their promises, who do not practice any procrastination in paying
back their debts, who do not practice severity in demanding their claims, who do not exaggerate as to
the quality of the goods they want to sell, and who do not underestimate the quality of the merchandise
they want to buy.

نسالْح الْخُلْق نسالْح نسحنَّ اا.



Verily, the best merit (for a man) is good- temperedness.

.انَّ خيار عبادِ اله الموفُونَ المطَيِبونَ

Verily, the best servants of God are the keepers of promise and the users of perfume.

الهذا الْم هلَيونَ ابذْهي الدُّنْيا الَّذين لها ابسحنَّ اا.

Verily, the cause of pride, which the seekers of the world, follow (in life), is wealth.

رِهقَب ف هيدْلي نم؛ ولُهغْسي نم؛ ولُهمحي نم رِفعي ِتينَّ الما.

Verily, the dead can recognize those who carry him (her), those who perform his (her) ceremonial wash
and those who bury him (her).

اءمالس ف باكونَ الوااا تَرمك نَّةالج فِ فالغُر لهنَ اوااتَرلَي نَّةالج لهنَّ اا.

Verily, the dwellers of Paradise see the residents of higher chambers as the stars you see in the sky.

هلَيتَخَافُونَ ع ابالشَّرو امم الطَّعريضونَ مما تَحمك هبحي وهالدُّنيا و نم نموالْم دَهبع محلَي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God (asks) His believing servants to refrain from the world just as you make your
patients refrain from eating and drinking, for you are worried about them.

هبذْندَ بِالذَّنْبِ يبالْع نْفَعلَي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God (sometimes) lets a sinner benefit by his (her) sins.

رغغَري ا لَمدِ مبةَ الْعبتَو لقْبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God accepts (His) servants' repentace to the last moment of their lives.

.انَّ اله تَعال يقْبل الصدَقَةَ وياخُذُها بِيمينه فَيربِيها حدِكم كما يربِ احدُكم مهره، حتَّ انَّ اللُّقْمةَ تَصير مثْل احدٍ



Verily, the Exalted God accepts charity, takes it in His right hand and brings it up (as you bring up your
colt) until a morsel enlarges to the size of Mount Ohod.

هجبِه و تُغاباً وصخَال ما كانَ لَه لاا لمالْع نم لقْبلا ي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God accepts none of (one's) deeds save what is sincerely done for Him, and for
gaining His proximity.

.انَّ اله تَعال لَيعجِب من الشَّابِ لَيست لَه صبوةٌ

Verily, the Exalted God admires a young person who keeps away from carnal desires.

.انَّ اله تَعال يوصيم بِامهاتم ثَلاثَاً، انَّ اله تَعال يوصيم بِآبائم مرتَين، انَّ اله تَعال يوصيم بِالاقْربِ فَالاقْربِ

Verily, the Exalted God advises you thrice about your mothers and twice about your fathers, and He
advises you first about your closer relatives.

مُخَالاتو مُناتبو مُاتهما ننَّهاً؛ فَارخَي اءسّبِالن ميوصي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God advises you to be kind to women, for they are your mothers, daughters and
aunts.

إنَّ اله تَعال وكل بِالرحم ملَاً يقُول أي ربِ نُطْفَةٌ؛ أي ربِ علَقَةٌ؛ أي ربِ مضغَةٌ، فَاذا اراد اله أنْ يقْض خَلْقَها
هما طْنب كَ فذلك تَب؟ فَيلا الأجفَم ِزْقا الر؟ فَمَنْثا أو رعيدٌ؟ ذَكس أو شَق ِبر أي :قَال.

Verily, the Exalted God appoints an angel for a (pregnant) mothere's womb, who reports the status of
her embryo, saying, "O God! now it is a drop of seed, now it is a clot, now it is a lump of flesh' Then, at
the time of completing its creation by God's will, the angel asks, "O Lord! Is it lucky or unlucky? Is it male
or female? what is its sustenance and when is its death? The angel asks thus and God determineds the
child's lot in the mother's womb.

هلَيوا عرِهُتا اسمانَ ويسّالنو الْخَطَا تما نع عضو التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God connives at the faults, oblivion and repulsive deeds of my people.



هخَطَاا نمتَدى؛ وذٍ اهئمورِ يكَ النُّوذل نم هابصا ن؛ فَمرِهنُو نم هِملَيع َلْق؛ فَاةظُلْم ف خَلْقَه خَلَق التَع هنَّ الا
لض.

Verily, the Exalted God created His creatures in darkness and (then) threw His own light on them and
therefore, whoever was at that time given a share of that light was guided and whoever was refused
thus, was misled.

ا فنْهم لعضِ؛ فَجالأرو اءمالس نيا بم اقبط ةمحر ل؛ كةمحةَ رماى ضالأراتِ وموالس خَلَق موي خَلَق هإنَّ ال
الأرضِ رحمةً؛ فَبِها تَعطف الوالدَةُ عل ولَدِها؛ والوحش والطَّير بعضها عل بعضٍ، وأخَّر تسعاً وتسعين؛ فَاذا كانَ
ةمحالر ا بِهذِهلَهمأك ةيامالْق موي.

Verily, the Exalted God created one hundred sets of mercy the day he created the heavens and earth,
every one of which covering the distance between the earth and sky, and placed one of them on the
earth for mothers to be kind to their children and for wild animals and birds to be used to each other. He
has kept ninetynine sets of mercy for the Day of Judgement to be completed by the mentioned one.

نْظَرِهمو هتشْيم ف نشْرِيع ن؛ ابهلها ف نيعبالس ناب ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God detests a seventy- year old man whose wishes and behavior are like unto a
twenty- year old person.

لَه رالَّذِي لا زَب نموالْم ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God detests an unwise believer.

ثالشَّعخَ وسالْو ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God detests dirt and disorderliness.

شتَفَحالْم شالْفَاح ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God detests foul- mouthed, scurrilous people.

هتونْدَ مع خ؛ السهاتيح ف ليخالْب ضغبي التَع هنَّ الا.



Verily, the Exalted God detests the one who is stingy in life but becomes generous on the verge of
death.

هانخْوا وهۇج ف ِسبعالْم ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God detests those who frown at their brethren's faces.

الطَّلاق ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God dislikes divorce.

ف هنَاتسبِح مطْعفَي رافْا الأمو ةرالآخ ا فهلَيع ثَابيالدُّنْيا و ا فهلَيع طعنَةً يسح نموالْم مظْللا ي التَع هنَّ الا
.الدُّنْيا حتَّ اذا افْض الَ الآخرة لَم تَن لَه حسنَةٌ يعطَ بِها خَيراً

Verily, the Exalted God does not ignore a believer's good deed and will reward it here and in the
herafter, and a disbeliever enjoys the rewards of his good deeds here but doesn't have any good deed to
avail himself of in the Hereafter.

هال لاا لهلا ا قُولاَنْ ي أبو هال َلع درتَمالَّذِي ي ِدرتَمالْم ارِدالْم لاا ادِهبع نم ذِّبعلا ي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God does not punish any of His servants save a refractory one who rebels against
Him and refuses to say, "There is no god but Allah".

مائا بِآبفُولنْ تَحا ماكنْهي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God forbids you to swear by your ancestors.

لاءقَدْرِ الْب لع ربالص نْزِليو نَةوقَدْرِ الْم لنَةَ عوعالْم نْزِلي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God grants help to the extent of one's need, and patience to the extent of one's
calamity.

إنَّ اله تَعال جعل للْمعروفِ ۇجوهاً من خَلْقه حبب الَيهِم المعروف؛ وحبب الَيهِم فعالَه ووجه طّُب المعروفِ
لعج التَع هإنَّ الا، ولَها أهبِه يحيا وهيِيحيل ةدْبضِ الجالأر َإل ثالغَي رسا يم؛ كهطَاءعا هِملَيع رسيو هِملَيا
للْمعروفِ أعدَاء من خَلْقه؛ بغَّض الَيهِم المعروف وخَطَر علَيهِم اعطَاءه كما يخْطُر الغَيث عن الأرضِ الجدْبة ليهلها



.ويهلكَ بِها أهلَها

Verily, the Exalted God has appointed a group of His servants for goodness, making them lovers of it
and lovers of acting upon it, guiding the seekers of it to them and making easy for them the task of doing
good as He easily sends down rain to enliven barren lands and enliven people thereof; and He has
made a group of His servants enemy of goodness, making them hate it and avoid acting upon it just as
He avoids sending down rain to ruin lands and ruin people thereof.

هذابِ الع ننُونَ مكَ الآمولئا ،جِهِموائح ف هِملَيا عُ النَّاسفْزالنَّاسِ، ي جوائبِح مهخْتَصباداً اع التَع هنَّ لا.

Verily, the Exalted God has appointed some of His servants to settle people's needs, to whom people
resort for their requirements. These servants are safe against God's punishment.

هال هجكَ وبِذل تَغبي هال لاا لهلا ا قَال نالنَّارِ م َلع مرقَدْ ح التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God has banned Hell for anybody who utters, `there is no god but Allah', and intends
nothing but God.

آءرم لك لنَّةَ عالْج مرح التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God has banned Paradise for the double- faced (hypocrites).

اضيالْب هال لا ‏ءَش بحاو اءضينَّةَ بالْج خَلَق التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God has created (colored) Paradise white, and (thus) the most favorite colors to Him
is white.

بِه لمتَع وا لَّمَتَت ا لَمها منْفُسا بِه دَّثَتا حمع تم َزاوتَج التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God has forgiven my people as to what occurs in their hearts, if not given expression
to or acted upon.

.انَّ اله تَعال جعل ما يخْرج من ابن آدم مثَلا للدُّنْيا

Verily, the Exalted God has likened the (material) world to the excrements of the son of Adam.



.انَّ اله تَعال لَم يبعثْن معنّتَاً ولا متَعنّتَاً؛ ولن بعثَن معلّماً ميسراً

Verily, the Exalted God has not appointed me to be fault- finding and trouble making but to be an easy-
going teacher.

.انَّ اله تَعال كتَب علَيم السع فَاسعوا

Verily, the Exalted God has prescribed efforts for you. Make efforts, therefore.

انَّ اله تَعال كتَب علَ ابن آدم حظَّه من الزِناء؛ ادركَ ذلكَ لا محالَةَ؛ فَزِنَا الْعين النَّظَر؛ وزِنَا اللّسانِ الْمنْطق؛
هذِّبي وكَ اذل دِّقصي جالْفَر؛ وِتَشْتَهو َّنتَم النَّفْسو.

Verily, the Exalted God has prescribed for sons of Adam a share in adultery, which they commit willy
nilly. The eye's adultery is an unlawful look and the tongue's, an illogical utterance. The (evil) soul
requests (something) and invokes (man to answer it), and his private parts either put it into effect or not.

انَّ اله تَعال كتَب الْغيرةَ علَ النّساء والجِهاد عل الرِجالِ فَمن صبر منهن ايمانَاً واحتساباً كانَ لَها مثْل اجرِ
.الشَّهيدِ

Verily, the Exalted God has prescribed for women bearing rival wives, and for men struggling in the way
of Him. So, any woman who, due to her faith in God, keeps patient in awaiting His reward for this
suffering, will be rewarded as a martyr.

إنَّ اله تَعال كتَب الحسنَاتِ والسيِىاتِ ثُم بين ذلكَ فَمن هم بِحسنَة فَلَم يعملْها كتَبها اله تَعال عنْدَه حسنَةً كاملَةً
فَانْ هم بِها فَعملَها كتَبها اله عنْدَه عشْر حسنَاتٍ إل سبعماىة ضعفٍ إل أضعافٍ كثيرة، وإنْ هم بِسيِىة فَلَم يعملْها
.كتَبها اله عنْدَه حسنَةً كاملَةً فَانْ هم بِها فَعملَها كتَبها اله سيِىةً واحدَةً ولا يهلكُ علَ اله إلا هالكٌ

Verily, the Exalted God has prescribed goodness, evil and whatever is there between them (for people).
Thus, He will record a perfect reward for whoever intends to do good but falls short in doing that, and He
will record for him ten to seven hundred (or more) rewards, if he puts it into effect. Also God will record a
perfect reward for whoever intends to do evil but stops doing that, and He will record only one sin for
him, if he puts it into effect. As such, whoever brings himself ruin, deserves it.

لا الَهوفَح منْها مهعا نَزهونَعذا ما، فَاهذَلُوا بم ا فيهِمهرقيادِ؛ وبالع عنَافمل معّبِالن مهخْتَصاً يامقْوا التَع ِهنَّ لا
مرِهغَي.



Verily, the Exalted God has special groups of people on whom He bestows His blessings to offer to His
servants. He keeps His blessings with them as long as they practice generosity, but as soon as they turn
out to be stingy, He withholds His blessings from them and shower them on others.

.انَّ اله تَعال لا يحب الذَّواقين ولا الذَّواقَاتِ

Verily, the Exalted God hates men and women who marry a lot.

.انَّ اله تَعال لا يحب الْفَاحش الْمتَفَحش ولا الصياح ف الاسواقِ

Verily, the Exalted God hates scurrilous, foul- mouthed people as well as those who raise their voices in
bazzars.

خْتَالالم لائالْعو ولهخَ الْجالشَّيو الظَّلُوم الْغَن ضغبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God hates the cruel rich, the arrogant poor and the ignorant aged.

مالمعاو مِقُلُوب لا نْظُري نلو مالوماو مرِكوص لا نْظُرلا ي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God heeds not your wealth and appearence, but your hearts and deeds, He attends.

مَل تفَقَدْ غَفَر تُمىا شلُوا ممعا :قَالدْرٍ وب لأه لع طَّلَعا التَع هإنَّ ال.

Verily, the Exalted God informed the strugglers in (the Battle) of Badr, saying: "Do whatever you wish, for
I surely forgive you".

.انَّ اله تَعال مع الْقَاض ما لَم يحف عمدَاً

Verily, the Exalted God is a helping hand to a judge as long as he keeps away from purposeful injustice.

المالج بحي ليمج هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is beautiful and loves beauty.

رتَتسفَلْي مدُكأح لذا اغْتَس؛ فَاتْرالسو اءيالح بحي ريّتس ِيح التَع هإنَّ ال.



Verily, the Exalted God is chaste, loves glossing faults and loves secrecy. So, cover yourselves when
you perform ceremonial washing.

قُولا يم نْظُرلْيو دُهبع هال تَّق؛ فَليلقَائ لانِ كسنْدَ لع التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is conscious of the tongues of all who talk. Thus, (God's) servants should be
virtuous and careful about what they say.

فْوالْع بحي فُوع التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is Forgiver and loves forgiveness.

انَّ اله تَعال طَيِب يحب الطّيب نَظيف يحب النّظَافَةُ، كرِيم يحب الْرم، جواد يحب الْجود فَنَظّفُوا افْنيتَم ولا
.تَشَبهوا بِالْيهودِ

Verily, the Exalted God is Fragrant and loves fragrance, is Clean and loves cleanliness, is Generous and
loves generosity, and is Magnanimous and loves magnanimity. So, clean outside of your houses and be
not like unto Jews.

مرْال بحي مرِيك التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is Magnanimous and loves magnanimity.

.إنَّ اله تَعال رفيق يحب الرِفْق ويعط علَيه ما لا يعط علَ العنْفِ

Verily, the Exalted God is Moderate, loves moderateness, and through it He bestows (on people) things
which he does not do through violence.

رسلَها الْع رِهكو رسالْي ةمالا هذِهل ضر التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is pleased with ease, not hardship, for this Islamic nation.

.انَّ اله تَعال جميل يحب الْجمال، سخ يحب السخَاء، نَظيف يحب النَّظَافَةَ

Verily, the Exalted God is the most beautiful and loves beauty, is the most generous and loves



generosity, and is the cleanest and loves cleanliness.

.انَّ اله تَعال جواد يحب الْجود ويحب معال الاخْلاقِ؛ ويره سفْسافَها

Verily, the Exalted God is the most generous and loves the generous. He loves high moral values and
hates low morality.

.انَّ اله تَعال محسن فَاحسنُوا

Verily, the Exalted God is the most kind and thus, you should try to be kind too.

نتَيباً خَائفْرا صمهدرأنْ ي هدَيي هإلي لجالر فَعإذا ر ِيتَحس؛ ييِم .إنَّ اله تَعال حيِ كر

Verily, the Exalted God is the most modest and generous and thus, when a man raises his hands
towards Him, (never) returns him hopeless and empty- handed.

هال هرا يفيم نُهيد ني ا لَمم نَهيد قْضي َّتح نالدَّائ عم التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is with a debter till he pays back his debts provided that He does not detest his
borrowing.

روالْغَي بحي روغَي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God is Zealous and loves zeal.

نْبِلَهمبِه و امالرو رالْخَي هتنْعص ف بتَسحي هعنَّةَ: صانلْجدِ ثَلاثَةً االْواح مهبِالس لدْخي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God lets three people to Paradise on account of one single arrow: he who makes it
with good intentions, he who shoots it and he who gives it to the shooter.

،بِه رتِ الآميالْب باحنَّةَ: صثَلاثَةً الج نيسالْم نْفَعا يمم هثْلمرِ والتَّم ةضقَبزِ والْخُب ةبِلُقْم لدْخي التَع هنَّ الا
نيسالْم نَاوِلالَّذِي ي الْخَادِمةَ، وحلصةَ الْمجوالزو.

Verily, the Exalted God lets three people to Paradise on account of a loaf of bread, a handful of date and
the like of them when benefiting the poor: the man of the house who issues the order, his wife who



prepares what he orders and the servant who gives it to the poor person.

قيالطَّل لهالس بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God loves broad- minded, easy- going people.

.انَّ اله تَعال يحب اغَاثَةَ اللَّهفَانِ

Verily, the Exalted God loves helping those who ask for help.

.انَّ اله تَعال يحب عبدَه الْمومن الْفَقير الْمتَعفّف ابا العيالِ

Verily, the Exalted God loves his poor and chaste servants with a large family.

روالْغَي ادِهبع نم بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God loves His sensitive zealous servants.

هّلرِ كمالا ف ِفْقالر بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God loves moderateness in all affairs.

تَرِفحالم نمودَ الْمبالْع بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God loves skilled believers.

فالْح الْغَن دَ التَّقبالْع بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God loves the pious, rich and Merciful servants.

بالتَّائ الشَّاب بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God loves young penitent people.



هدَيالو ِهبِبِر لجرِ الرمع دُ فزِيي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God prolongs man's lifetime on account of kindness to parents.

.انَّ اله تَعال اذا احب عبدَاً جعل رِزْقَه كفَافَاً

Verily, the Exalted God provides his beloved servants with sufficient sustenance.

.انَّ اله تَعال لا يهتكُ ستْر عبدٍ فيه مثْقَال ذَرة من خَيرٍ

Verily, the Exalted God puts not to disgrace the one in whom of goodness there is a trace.

قَّهح منْهم فيعطُونَ الضعةً لا يما قَدِّسلا ي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God sanctifies not a people who secure not the rights of the weak among themselves.

.انَّ اله تَعال يقُول انَا ثَالث الشَّرِيين ما لَم يخُن احدُهما صاحبه؛ فَاذا خَانَه خَرجت من بينهِما

Verily, the Exalted God says, " I will be with partners (in a business) as long as one of them is not
treacherous to the other, but as soon as this happens, I will abandon them.

فْطَرذا ا؛ انتَيحفَر مائلصنَّ لا ،زِي بِهجنَا اا؛ ول مونَّ الصا قُولي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God says, "gbn bn 32r2 is for Me, and I give its reward. The fast person enjoys a

ف

double happiness- at the time of fast- breaking and in the presence of God when he is rewarded."

،كَ بشْرالَّذِي ا هشَرِيل هريثكو لَهيقَل لَهمنَّ عاً فَاىشَي كَ بشْرا ن؛ مكَ بشْرا نمل ميقَس رنَا خَيا :قُولي التَع هنَّ الا
غَن نْهنا عا.

Verily, the Exalted God says, "I am the best divider of the deeds of those who take a partner for Me, i. e.
their deeds, great or small, belong to what they take as a partner for Me, (and) I am needless of that".



شَفَتَاه ب تكرتَحو نرا ذَكدِي مبع عنَا ما قُولي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God says, "I am with My servants as long as they remember Me and move their lips
in My Name".

.انَّ اله تَعال يقُول: انا عنْدَ ظَن عبدِي ب؛ انْ خَيراً فَخَيراً؛ وانْ شَراً فَشَراً

Verily, the Exalted God says, "I am with My servants' opinions. If they have a good opinion of Me, they
will face good, and if they have a bad opinion of Me, evil will they face."

انَّ اله تَعال يقُول: يا ابن آدم تَفَرغْ لعبادت املا صدْركَ غنَ؛ واسدَّ فَقْركَ؛ والا تَفْعل ملات يدَيكَ شُغْلا ولَم اسدَّ
.فَقْركَ

Verily, the Exalted God says, "O son of Adam! Spend your time in My worship, and I will brim your chest
with needlessness and remove poverty from you; otherwise, I will make you indulged in worldly affairs
and leave poverty with you."

إنَّ اله تَعال لا ينَام ولا ينْبغ لَه أنْ ينَام؛ يخْفض القسطَ ويرفَعه؛ يرفَع إليه عمل اللَّيل قَبل عمل النَّهار؛ وعمل النَّهارِ
هخَلْق نم هرصب هإلي ما انْتَه هِهجو اتحبس قَترح شَفَهك ؛ لَورالنُّو هابج؛ حلاللَّي لمع لقَب.

Verily, the Exalted God sleeps not, nor is sleeping apt for Him. He causes (people's) share to rise and
fall. Nocturnal deeds are presented to Him before daily deeds, and daily deeds are presented to Him
before nocturnal ones. A curtain of light covers Him. Should He remove this curtain, His light will cause
to burn all the creatures towards Him their faces turn.

لجا نم تَهوكَ شَهدِي تَربع لوا انْظُرا قُولةَ، يلائابِدِ الْمبِالشَّابِ الْع اهبي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God takes pride in a young pious person over His angels, saying, "see My servant
conniving at his passions for My sake".

لاءالْب هانريج نتٍ ميب لها ةاىم نع حالالص ملسبِالْم دْفَعلَي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God wards off calamity from a hundred neighboring houses on account of a pious
Muslim.



.انَّ اله تَعال حيث خَلَق الدَّاء خَلَق الدَّواء؛ فَتَدَاووا

Verily, the Exalted God who has created maladies has provided medicines too. (Try to) cure your
diseases, therefore.

هتيب لها نع لجالْر لاسي َّتح هعيض مكَ اظَ ذلفحا ،اهعتَرا اسمع اعر لك لائس التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God will ask everybody about his subjects,i.e. having been saved or ruined. He even
asks men about their households in like manner.

هالم لفَض نع لُهاسا يمك هلْمع لفَض ندَ عبالْع لاسي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God will ask His servants about the increase of their knowledge as he will ask them
about the excess of their wealth.

التَع هال هعضو لااً اىونَ شَيفَعرلا ي نَّ النَّاسا.

Verily, the Exalted God will cause to descend whatever people may cause to ascend (against His will).

.انَّ اله تَعال يعذِّب يوم الْقيامة الَّذِين يعذِّبونَ النَّاس ف الدُّنْيا

Verily, the Exalted God will subject to suffering, in the Day of Judgement, those who make people suffer
in the world.

هلها نم ما هالٍ مبِرِج لامسِدُ ايولَي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God will support Islam through non- Muslim hands.

لالْقُب ف َّتح ملادِكوا نيدِلُوا بنْ تَعا بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God would like you to observe justice in treating your children, even in kissing them.

نَهتْقنْ يا لامع مدُكحا لمذا عا بحي التَع هنَّ الا.

Verily, the Exalted God would like you to perfect your deeds.



نَازَتَهج تَبِع نم عيمجل غْفَرنْ يا هتودَ معب نموالم ازَى بِهجا يم لونَّ اا.

Verily, the first reward for a believer after his (her) death is the forgiveness of God for all participants in
his (her) burial procession.

.انَّ الاحمق يصيب بِحمقه اعظَم من فُجورِ الْفَاجِرِ

Verily, the fool commit more sins on account of their foolishness than the debaucherous.

انَّ اهل المعروفِ ف الدُّنْيا هم اهل المعروفِ ف الآخرة؛ وانَّ اهل المنْرِ ف الدُّنْيا هم اهل المنْرِ ف الآخرة؛ وانَّ
اول اهل الجنَّة دخُولا هم اهل الْمعروف

Verily, the good- doers in this world will be the good- doers in the Hereafter, just as the evildoers of
here will be the evildoers of the Hereafter, and the good- doers will be the first group of people to enter
Paradise.

.انَّ اله عز وجل احب الْذْب ف الْصلاح؛ وابغَض الْصدْق ف الْفَسادِ

Verily, the Great, Powerful God loves a white lie and detests a sedition- inciting truth.

مهوذَرفَاح نذَّابِيك ةاعدَيِ السي نينَّ با.

Verily, the greatest liars will appear before the Resurrection. Avoid the company of them.

ا فلُومأجو ها الا؛ فَاتَّقُورِزْقَه بعتَوتَسا؛ ولَهأج لمَتتَس َّتح توتَم اً لَنأنَّ نَفْس عور ف القُدُسِ نَفَث وحإنَّ ر
هتبِطَاع إلا نْدَها عم نَاللا ي التَع هنَّ ال؛ فَاهال ةيصعبِم هطْلُبِزْقِ أنْ يالر طَاءبتسا مدَكأح لَنمحلا يالطَّلَبِ؛ و.

Verily, the Holy Spirit inculcated the fact in my mind that nobody dies before a predetermined time and
before receiving his (her) sustenance in full. So, fear God and be moderate in seeking your sustenance,
and if it is left off, seek it not through unlawful means, for what is with God for you cannot be gained but
through obedience to Him.

محري نم هال محرا ينَّماا؛ وخَافُهي نم النَّار بّنجا ينَّماا؛ وهوجري ننَّةَ مالج دْخُلا ينَّما.

Verily, the hopeful for Paradise will enter it and the fearful of Hell will be saved from it. Verily, God's



Mercy includes the Merciful alone.

هِممح دِلُونَ فعي نالَّذِي ،نيمي هدَيلْتَا يك؛ ومنحالر نيمي نرٍ عنُو نم نَابِرم لع ةيامالق موي هنْدَ الع نيطقْسنَّ الما
.واهليهِم وما ۇلُّوا

Verily, the just (i.e. those who practice justice as to their judgments, their and their subordinates) will in
the Day of Judgement stand on light pulpits in the presence of God, on His right side, and both His sides
are right.

نْهم نْفَقلا ي نْزَل نْهم نْتَفَعاً لا يلْمنَّ عا.

Verily, the knowledge, which nobody gains, is like unto a treasure, which untouched remains.

لالفَض لها لالفَض له لالفَض رِفعي نَّها.

Verily, the knowledgeable (alone) know the knowledge of the knowledgeable.

اءسّالن نَّةالْج ناكس قَلنَّ اا.

Verily, the least number of the dwellers of Paradise are women.

ومتِ النُّجسذا انْطَمرِ، فَاحالبو ِراتِ البظُلُم ا فتَدَى بِهه؛ ياءمالس ف ومالنُّج ثَلمضِ كرالا ف اءلَمالع ثَلنَّ ما
.اوشَكَ انْ تَضل الهدَاةُ

Verily, the likeness of the learned on the earth is the likeness of the stars in the heavens through which
people find their ways in the darkness of land and sea, but as soon as they disappear, the guided might
lose their ways again.

.انَّ من احبِم الَ احسنُم اخْلاقَاً

Verily, the most beloved of you to me is the most good- tempered.

الَهعف هلَيا ببحو وفرعالْم هلَيا ببح نم هال لا هادِ البع بحنَّ اا.

Verily, the most beloved servants of God to Him are those whom God has made lovers of good deeds



and lovers of carrying them out.

قُوتي نم لجالر يعضنْ يا هنْدَ الع ثْمالا ربكنَّ اا.

Verily, the most capital sin to God is leaving one's dependents on their own.

.انَّ ابغَض عبادِاله الَ اله الْعفْرِيت النّفْرِيت الَّذِي لَم يرزَا ف مالٍ ولا ولَدٍ

Verily, the most detested servant of God to Him is an obstinate afreet who has faced no suffering as to
his wealth and children.

ادِهبعل مهحنْصا هال َلا هادِ البع بحنَّ اا.

Verily, the most favorite people to God are the kindest of them to His servants.

مدَهعبا؛ والتَع هال َلالنَّاسِ ا غَضبا؛ وادِلع ماماً اسلجم نْهم مناهداو ةيامالْق موي التَع هال َلالنَّاسِ ا بحنَّ اا
رائج امما نْهم.

Verily, the most favorite people to God, the Exalted, and the closest of them to Him in the Day of
Judgement are just leaders, and the most hated people and the farthest of them to Him are the unjust
ones.

رِهبِدُنْيا غَي تَهراعَ آخب لجر ةيامالْق موةً يشَدَّ النَّاسِ نَدَامنَّ اا.

Verily, the most penitent of all people in the Day of Judgement will be the one who has bartered his
eternal life for another's worldly life.

هال ةطَاع رِ فمالْع لطُو ةادعالس لةَ كادعنَّ السا.

Verily, the most perfect prosperity is spending the entire life in worship of (and obedience to) God.

هلهبا ملْطَفُهاخُلْقَاً؛ و منُهسحانَاً اميا نينموالم لمكا ننَّ ما.

Verily, the most perfected believer in faith is the most good- tempered and the kindest to one's family.



ةيامالْق مواً يعوج ملُهطْوالدُّنْيا ا اً فعبش النَّاس ثَركنَّ اا.

Verily, the most satiated of all people in this world, will starve the most in the Day of Judgement.

اءالدُّع نع زجع نالنَّاسِ م زجعا؛ ولامبِالس لخب نالنَّاسِ م خَلبنَّ اا.

Verily, the most stingy among people is he who hesitates to greet others, and the weakest is the one
who falls short in praying.

.انَّ اشْر النَّاسِ اشْرهم للنَّاسِ

Verily, the most thankful of all people is the one who is grateful to people the most.

.انَّ اشَدَّ النَّاسِ تَصدِيقَاً للنَّاسِ اصدَقُهم حدِيثَاً وانَّ اشَدَّ النَّاسِ تَذِيباً اكذَبهم حدِيثَاً

Verily, the most truthful of all people believes in what others say the most, and the most untruthful of
them denies what others say the most.

رِهبِدُنْيا غَي تَهرآخ بذْهدَاً ابع ةيامالق موي هنْدَ النْزِلَةً عالنَّاسِ م ِشَر ننَّ ما.

Verily, the most wicked people to God in the Resurrection Day are those who have lost their own eternal
shares for others' worldly affairs.

ةرالآخ ذَابعالدُّنْيا و فَقْر هلَيع عتَماج نم اءيشْقا َشْقنَّ اا.

Verily, the most wretched of all wretched people is the one who enjoys poverty here coupled with
punishment in the Hereafter.

ةيامالق موونَ يحفْلالم مه نيظْلُومنَّ الما.

Verily, the oppressed are the prosperous in the Day of Judgement.

.انَّ عذَاب هذِه الامة جعل ف دنياها

Verily, the punishment of this (Muslim) people is given in this very world.



الوالس الع فَاءا شنَّما.

Verily, the remedy to ignorance is asking questions.

ةرالآخ غَدَاً ف عوالج لها مالدُّنْيا ه ف عبّالش لهنَّ اا.

Verily, the satiated people of this world will be the hungry ones of the next.

.انَّ السماواتِ السبع والارضين السبع والْجِبال لَيلْعن الشَّيخَ الزان؛ وانَّ فُروج الزنَاة لَيوذِي اهل النَّارِ نَتن رِيحها

Verily, the seven skies and earths as well as mountains curse an old adulterer, and the fetid smell of an
adulterer's privy parts will annoy the dwellers of Hell.

تَنَةً فَانْفسح لمع ثُم ،ِقَةٌ قَدْ خَنَقَتْهيعٌ ضدِر هلَيع كانَت لجر ثَلمنَاتِ كسالح لمعي اتِ ثُمِىيالس لمعالَّذِي ي ثَلنَّ ما
.حلْقَةٌ، ثُم عمل اخْرى فَانْفَتِ الاخْرى، حتَّ يخْرج الَ الارضِ

Verily, the similitude of he who commits evil deeds followed by good deeds is the similitude of the one
who has a tight armor on, exerting pressure on his breathing, who does something good causing one
single chain to loose and then goes on doing so until the whole armor drops down.

لَهكا ثُم هئقَي ف ادع ثُم قَاء ذا شَبِعا َّتح لكلْبِ اال ثَلمك هتيطع ف ودعالَّذِي ي ثَلنَّ ما.

Verily, the similitude of the one who requests back his gifts is the similitude of a dog which eats food to
satiety, vomits it and then eats again what it has vomited.

عنا مم لع ريصلَح مآد ننَّ ابا.

Verily, the son of Adam is highly desirous for what is banned on him.

هال ف ضغتُبو هال ف بنْ تُحا لامسى الارع ثَقونَّ اا.

Verily, the strongest handhold in Islam is to like and dislike for God's sake.

مياتالخَواتِ ويّبِالن المعا الانَّما



Verily, the value of deeds lies in (the doer's) intentions, and in their results.

لونَّ افَا اءسّاتَّقُوا النلُونَ فَاتَّقُوا الدُّنْيا ومتَع فيك ريها فَنَاظف مُفتَخْلسم هنَّ الاةٌ؛ ولْوةٌ حرنَّ الدُّنْيا خَضدُ فَاعا بما
اءسّالن كانَ ف ليائرسا نب تْنَةف.

Verily, the world is green and sweet, and God has made you (His) caliphs in it. He watches you to see
how you act. Thus, as to the world, keep yourself intact and from women refrain, for the Sons of Israel's
troubles began with matters concerning women.

.انَّ الدُّنْيا حلْوةٌ خَضرةٌ؛ وانَّ اله مستَخْلفُم فيها لينْظُر كيف تَعملُونَ

Verily, the world is sweet and green, and God has placed you in it to see how you act.

هشفُح قَاءّتا النَّاس قَهفَر نم هنْدَ الع ةيامالق موالنَّاسِ ي نَّ شَرا.

Verily, the worst ones to God in the Day of Judgement are those with whom people keep distance due to
their scurrility.

ِهشَر نم النَّاس خَافي نم ةيامالق موي هنْدَ النْزِلَةً عالنَّاسِ م نَّ شَرا.

Verily, the worst people to God in the Day of Judgement are those whom others fear the most (in this
world).

اةكى الزوقَّاً سالِ حالم نَّ فا.

Verily, there is a claim on one's wealth besides poor rate.

هال ةيصعبِم ظَهغَي َشَف نم لاا دْخُلُهاً لا يابب نَّمهجنَّ لا.

Verily, there is a door to Hell, which nobody passes through save those who quench their anger by
committing sins against God's will.

.انَّ للْتَّوبة باباً عرض ما بين مصراعيه ما بين المشْرِقِ والمغْرِبِ لا يغْلَق حتَّ تَطْلُع الشَّمس من مغْرِبِها

Verily, there is a door to repentance, vast to the extent of East from West, which gets closed only if the



Sun happens to rise from the West.

اءيخسالا تيب لَه قَالتَاً ييب نَّةالج نَّ فا.

Verily, there is a house in Paradise called `house of the generous.'

القَلْب هلا و؛ الُّهدُ كسدَ الجفَس دَتذا فَسا؛ ولُّهدُ كسالج لُحص تلُحذا صغَةً اضدِ مسالج نَّ فا.

Verily, there is a lump of flesh in the body, which will guide the whole body if guided aright, but will ruin
the whole body if misled- - - it is man's heart.

.انَّ الْفَخذَ عورةٌ

Verily, thighs are one's privy parts.

انَّ نَاركم هذِه جزء من سبعين جزء من نَارِ جهنَّم؛ ولَولا أنَّها اطْفىت بِالماء مرتَين ما انْتَفَعتُم بِها؛ وانَّها لَتَدْعو اله انْ
.لا يعيدَها فيها

Verily, this (worldly) fire of yours is one of the seventy flames of the Fire of Hell which could not have
been beneficial to you, had it not been extinguished twice with water. Verily, the worldly fire calls unto
God to return it not to Hell.

َقباً ارلا ظَه؛ واً قَطَعضرلا ا نْبِتنَّ المفَا ،هةَ الادبكَ عنَفْس لا ضغلا تُب؛ وبِرِفْق هيف لغوفَا نيتم ننَّ هذا الدِّيا.

Verily, this religion is firmly- based, wherein you should proceed without haste in order not to make the
worship of God an object of hate, for an impatient wayfarer (can) neither hike a lot (in fact), nor can he
keep his horse intact.

لاطالْب اً فضخَو مهثَركا ةيامالْق موا يالنَّاسِ خَطَاي ظَمعنَّ اا.

Verily, those who engage in idle (false) talks the most will have the heaviest sins in the Day of
Judgement.

.انَّ المتَحابِين ف اله ف ظل العرشِ



Verily, those who love for God's sake will rest under the shade of the (Divine) Throne.

.انَّ اله اب علَ فيمن قَتَل مومنَاً ثَلاثَاً

Verily, three times God rejected my request, concerning (the forgiveness of) the killer of a believer.

مالْقَائ مائةَ الصجرد الْخُلْق نسدْرِكُ بِحدَ لَيبنَّ الْعا.

Verily, through good- temperedness, servants (of God) can attain the status of fast persons who stand
to prayer at nights.

ذْبإنَّ الدِّيقَاً؛ وص هنْدَ الع تَبي َّتح دُقصلَي لجإنَّ الرو .نَّةالج َدي إلهي إنَّ البِرِ؛ والبِر َدِي إلهي دْقإنَّ الص
.يهدِي إل الفُجورِ وإنَّ الفُجور يهدِي إل النَّارِ؛ وإنَّ الرجل لَيذِب حتَّ يتَب عنْدَ اله كذَّاباً

Verily, truthfulness leads (man) to kindness and leads (him) to Paradise; and man tells the truth (to the
extent that) he is reckoned truthful in the presence of God, but falsehood leads (man) to wickedness,
and wickedness leads (him) to Fire (of Hell); and man tells lie (to the extent that) he is reckoned a liar in
the presence of God.

فَاءش مجالح نَّ فا.

Verily, venesection brings cure.

‏ءَش هِسنَجلا ي ورطَه اءنَّ الما

Verily, water is (ceremonially) clean and nothing can make it defiled.

ماكلها ممه؛ ومَلقَب نا مَلها مهالدِّرو نَّ هذا الدِّينَارا.

Verily, wealth ruined your predecessors' health, and will (surely) cause you to melt.

.انَّما يف احدَكم ما كانَ ف الدُّنْيا مثْل زَادِ الراكبِ

Verily, what equals a traveler's provision is sufficient for you in this world.



.انَّ ما قُدِّر ف الرحم سيونُ

Verily, whatever is destined (for man) in mother's wombs will come to pass.

َّتا حيهدَ فزِي ادإنْ ع؛ وهقَلْب لقص تَابو تَغْفَراسعَ ونَز ونْ ه؛ فَااءدوتَةٌ سُن قَلْبِه ف تَتُةً نيىخَط دَ إذا أخْطَابإنَّ الع
.(تَعلُو عل قَلْبِه وهو الرانُ الَّذِي ذَكر اله تَعال: (كلا بل رانَ عل قُلُوبِهِم ما كانُوا يسبونَ

Verily, when a servant (of God) commits a sin, a dark spot appears on his heart. If he abandons it,
repents and asks God to forgive him, that darkness will be rubbed off his heart. But if he commits sins
again, dark spots will increase in number to overdominate his whole heart. And it is this overdominace
that the Exalted God mentions (in the Quran) when He says, "No indeed; but what they were earning
has rusted upon their hearts."

انَّ اله اذا غَضب عل امة لَم ينْزِل بِها عذَاب خَسفٍ ولا مسخ؛ غَلَت اسعارها؛ ويحبِس عنْها امطَارها؛ ويل علَيها
.اشْرارها

Verily, when God becomes enraged with a nation but He subjects them not to His punishment of
metamorphosis or being swallowed by the earth, they will face high prices, drought and the rule of their
wicked ones.

هلَيى عنْ تُرا بحةً امعدٍ نبع لع منْعذا اا هنَّ الا.

Verily, when God bestows His blessing on a servant (of Him), He likes to see it apparent in him (her).

درم هائقَضل ني لَم اءدٍ قَضبع لع ذا قَضا هنَّ الا.

Verily, when God destines something for a creature, his destiny will not change.

.انَّ اله اذا اجرى عل يدِ رجل خَير الرجل فَلَم يشْره فَلَيس لهِ بِشَاكرٍ

Verily, when God makes the good of someone to be achieved by someone else, but the former shows
no gratitude to the latter, he is actually not thankful to God.

متَلاهباً ارخَي مبِقَو ادرذا اا هنَّ الا.



Verily, when God wishes good for a people, He puts them to trial.

هلُب ٍذِي لُب لك لَبرٍ سمنْفَاذَ اا بحذا اا هنَّ الا.

Verily, when God wishes something to be done, He deprives the wise of their wisdom.

.انَّ اله اذا اراد امضاء أمرٍ نَزعَ عقُول الرجالِ حتَّ يمض امره؛ فَاذا امضاه رد الَيهِم عقُولَهم ووقَعتِ النَّدَامةُ

Verily, When God wishes something to be done; He deprives men of their wisdom till His will gets
accomplished. Then, He gives their wisdom back to them, and regret follows.

إنَّ اله إذا اراد أنْ يهلكَ عبدَاً نَزع منْه الحياء؛ فَاذا نَزعَ منْه الحياء لَم تَلْقَه مقيتَاً ممقتَاً؛ فَاذا لَم تَلْقَه إلا مقيتَاً ممقتَاً
تَلْقَه ةُ لَممحالر نْهم تةُ؛ فَإذا نُزِعمحالر نْهم تنَاً نُزِعخَونَاً مخَائ إلا تَلْقَه انَةُ لَمالأم نْهم تذا نُزِعانَةُ؛ فَاالأم نْهم تنُزِع
لامقَةُ الإسرِب نْهم تنَاً نُزِعلَعاً مجِيمر إلا.

Verily, when God wishes the fall of a servant, He makes him part with modesty and thus, he hates and is
hated, thereby becoming bereft of trusteeship which makes him in turn to commit treachery and to be
subjected to it as well, thereby turning out to be merciless which causes him to be stoned and damned
and thus, freed from the yoke of Islam.

لائالس ضغبيو ،ساوالتَّبو سوالْب هري؛ وهلَيع ةمعّالن ثَرى ارنْ يا بحةً يمعدٍ نبع لع منْعذا اا التَع هنَّ الا
فّفتَعالْم فيفالْع ِيالْح بحي؛ وفلْحالْم.

Verily, when God, the Exalted, offers his blessing to a servant, He would like to see its effect on him
(her), and He detests pretended poverty. He dislikes bold beggars and loves chaste servants who keep
aloof from the unlawful.

نْهقَابٍ مبِع هال مهمعنْ يشَكَ اوا هدَيي لا عخُذُواي فَلَم مالظَّال واذا را نَّ النَّاسا.

Verily, when people come across a tyrant and do not stop him from oppression, God will undoubtedly
punish them all (for his tyranny).

.انَّ اله تَعال اذا انْزل عاهةً من السماء عل اهل الارضِ صرِفَت عن عمارِ الْمساجِدِ

Verily, when sending down a disaster from the heavens on the people of the earth, the Exalted God



excludes the founders (and developers) of mosques.

إنَّ اله تَعال خَلَق الرحمةَ يوم خَلَقَها ماةَ رحمة فَامسكَ عنْدَه تسعاً وتسعين رحمةً وأرسل ف خَلْقه كلّهِم رحمةً؛
ذَابِ لَمالع نم هنْدَ البِالَّذِي ع نموالم لَمعي لَوو نَّةالج نم سايي لَم ةمحالر نم هنْدَ الالَّذِي ع لِب رافال لَمعي فَلَو
.يامن من النَّارِ

Verily, when the Exalted God created Mercy, He made it into a hundred parts, holding ninety- nine parts
for Himself and bestowing the last part on all his creatures. Thus, were the unbelievers aware of the
amount of Mercy kept with God, they would (never) be hopeless of (entering) Paradise, and were the
believers aware of the extent of God's punishment, they would (never) feel immune of the Fire.

إنَّ اله تَعال إذا أحب عبدَاً دعا جِبرِيل فَقَال: انّ احب فُلانَاً فَاحبه؛ فَيحبه جِبرِيل؛ ثُم ينَادِي ف السماء فَيقُول: إنَّ
ّنا :قُولفَي لرِيا جِبعدَاً دبع غَضإذا أبضِ، والأر ف ولالقَب لَه عضوي ؛ ثُماءمالس لأه هبح؛ فَيوهبحفُلانَاً فَا بحي هال
؛ ثُمونَهضغبفَي وهضغبفُلانَاً فَا ضغبي التَع هإنَّ ال :اءمالس لأه نَادِي في ؛ ثُملرِيجِب هضغبفَي هضغبفُلانَاً فَا غُضأب
.تُوضع لَه البغْضاء ف الأرضِ

Verily, when the Exalted God loves a servant, He calls Gabriel and tells him about that, asking him to do
so, and Gabriel does so and calls out in the heavens, saying "verily, God loves so and so, you do the
same," and the dwellers of the havens too start loving him (her), and as a result, that servant becomes a
beloved to the dwellers of the earth as well, and when the Exalted God is displeased with a servant, the
same happens, and that servant becomes an object of displeasure to the dwellers of the earth.

.انَّ الْحمةَ تَزِيدُ الشَّرِيف شَرفَاً

Verily, wisdom enhances the dignity of a noble man.

.انَّ المراةَ تُنْح لدِينها ومالها وجمالها؛ فَعلَيكَ بِذَاتِ الدِّين، تَرِبت يدَاكَ

Verily, women are married for their wealth, faith and beauty. Do marry a faithful woman.

انَّ المراةَ تُقْبِل ف صورة شَيطَانٍ؛ وتُدْبِر ف صورة شَيطَانٍ؛ فَاذا رأى احدُكم امراةً فَاعجبتْه فَلْياتِ اهلَه؛ فَانَّ ذلكَ
هنَفْس ا فم دري.

Verily, women come (upon you) and leave you in the guise of satans. Thus, when you see a woman
who impresses you, approach you wife, for this causes the disappearance of what has occurred to your
heart.



.انَّ المراةَ خُلقَت من ضلْع؛ وانَّكَ انْ تُرِد اقَامةَ الضلْع تَسرها؛ فَدَارِها تَعش بِها

Verily, women have a crooked mould. If you wish to remove this crookedness, you will ruin them. So, get
along with them to continue living with them.

انَّ المراةَ خُلقَت من ضلْع لَن تَستَقيم لَكَ عل طَرِيقَة فَانِ استَمتَعت بِها استَمتَعت بِها وبِها عوج؛ وانْ ذَهبت تُقيمها
.كسرتَها؛ وكسرها طَلاقُها

Verily, women have been created in such a way that can never in the straight path stay. If you get along
with their perversion, that will be all right but if you wish to release them from crookedness (perversion),
you will break them, and breaking means divorce.

مبِأخْلاق موهعس نل؛ ومالومبِا ا النَّاسوعتَس لَن مَّنا.

Verily, you cannot please people with your wealth. So, please them with your good manners.

مِبسك نم مكلادونَّ اا؛ ومِبسك نم لْتُمكا ام بطْينَّ اا.

Verily, your best daily bread is the one earned through business, and your children are of your business.

دْحالم بحكَ يبا إنَّ رأم.

Verily, your Lord is pleased with (your) praises.

.انَّ ربكَ يحب الَمحامدَ

Verily, your Lord loves (His servant's) praise.

النَّار تْهسا مم مامطَع بطْينَّ اا.

Verily, your most pleasant food is the one cooked with fire.

.انَّ افْواهم طُرق للْقُرآنِ فَطيِبوها بِالسواكِ

Verily, your mouths are paths of the Quran- brush them clean.



.انَّما اهلَكَ الَّذِين من قَبلم انَّهم كانُوا اذا سرق فيهِم الشَّرِيف تَركوه؛ واذا سرق فيهِم الضعيف اقَاموا علَيه الحدَّ

Verily, your predecessors' fall was due to the fact that they connived at the thieves of the nobility but
punished the thieves of the poor.

اءلَمالْع افعما لا ي ةيامالْق موي نِييمالا افعي التَع هنَّ الا.

Verily,in the Day of Judgement, the Exalted God will forgive the masses but not the elite for the same
doings.

.النَّصر مع الصبرِ والفَرج مع الربِ؛ وإنَّ مع العسرِ يسراً

Victory follows patience, relief follows grief, and verily every difficulty is followed by ease.
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